
Italiano Français Español

Idoneità
Le particelle inquinanti vengono
trattenute da questo post-filtro in

fibra di vetro grazie ai seguenti principi
filtranti : diffusione, inerzia e intercetta-
zione diretta.
E’ indicato in tutte quelle lavorazioni che
producono una particolare tipologia di
micro-nebbie di olio intero o emulsionato
miste a polveri di materiali conduttori (es.
lavorazioni su ghisa, pressofusione ecc..). 
Il nostro post-filtro è disponibile in vari
modelli con due diversi livelli di effi-
cienza: F9 e H13. Quest’ultimo è in grado
di trattenere anche fumi.
Può essere usato in combinazione con
tutte e tre le tipologie di aspiratori (tur-
bina, mono e doppia centrifuga).

Emplois prevus
Ce apres-filtre maintient les particules
de pollution grace aux effets de filtra-

tion suivants:  diffusion, inertie et interce-
ption directe.
On lui recommande pour ces processus de
usinage produisant des brouillards fins àa
partire de huile soluble melangee a pussie-
res (particulierement des materiaux conduc-
teurs: par exemple pression de fer de fonte
coulant sous pression, etc).
Notre apres-filtre es disponible dans divers
modeles avec deux niveaux d'efficacite dif-
ferents: EU9 et EU13. Le dernier peut retenir
egalement fumees. Le Clipper peut etre uti-
lise en combinaison avec les trois types de
filtres a air (turbine, mono et double centri-
fuge).

Usos
Este post-filtro retiene a las particulas
de contaminacion gracias a los princi-

pales efectos de filtracion: difusion, inercia
e interceptation directa.
Se recomienda para los procesos de meca-
nizado que producen nieblas de aceite solu- 
ble finas, mezclado con polvo (especialmen-
te de materiales que conducen: e.g. procesos, 
presion del hierro fundido, etc.). Nuestro 
post-filtro esta disponible en varios modelos 
con diversos niveles de eficacia: EU9 y EU13.
Este puede retener tambien humos. Clipper
se puede utilizar conjuntamente con las tres
clases de filtros de aire (turbina, mono y doble 
centrifuga).
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Descrizione ed uso
Post-filtro in fibra di vetro per aspira-
tori di nebbie d’olio lubrorefrigerante
intero o emulsionato per macchine
utensili.

Idoneità
In tutti quei casi in cui si vogliono 
ottenere elevati livelli di filtrazione di
polveri, vapori, micronebbie e fumi                   d'huile entiere ou emulsionnee. 
d’olio intero o emulsionato

Usi Previsti
In abbinamento ad aspiratori centrifughi
per la depurazione di aria contenente
polveri, vapori, micronebbie e fumi di                 a des fumees et poussieres d'huile entiere
olio intero o emulsionato.                                     ou emulsionnee.

Descrition et utilisation
Apres-filtre a cartuche en fibre de verre
pour la filtration de brouillards d'huile entiere
ou emulsionee pour machines outils.

Aptitude
Dans tous les cas ou l'on a besoin d'obtenir
des niveaux eleves de filtration de poussie-
res, vapeurs, microbrouillards et fumees

Utilisations prevues
En combinaison avec les aspirateurs centri-
fuges pour toutes les machines-outils pro-
duisant micro-brouillards d'huile melanges

Descripciòon y uso
Post-filtro de cartucho en fibra de vidrio para 
neblinas de aceite entero o emulsionado para  
maquinas y herramientas.

Campo de aplicaciòon
Todos casos donde se necesitan optimos niveles
de depuracioón de aire que contiene polvo, neblinas, 
micro-neblinas, vapores y humo de aceite entero o 
emulsionado.

Usos previstos
En combinación conaspiradores centrifugos  
para la depuracióon de aire que contiene polvo, 
neblinas, micro-neblinas, vapores y humo de 
aceite entero o emulsionado.
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Dimensioni Dimensions Dimensiones

Mod. Clipper
A
B

Clipper 

427
502

427
502

30.9/13
523
408

20.9/1310.9/13
360
383

20.9/13

Max Portata d’aria ammessa 

Debit d'air max.

Caudal de aire max. 

Efficienza di filtrazione

Efficacite de filtration

Eficacia de filtracion

Superficie totale filtrante

Surface filtrante totale

Superficie filtrante total

Massa netta

Poids net

Peso
Kg

6,5

6,5

9

9

15

15



Clipper

O-O
Orizzontale - Orizzontale
Horizontal - Horizontal 

Clipper

V-V
Verticale - Verticale
Vertical - Vertical
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MANUTENCION
Los filtros tienen que ser sustituidos cada
1000 horas del uso. Tal intervalo es sin 

embargo indicativo y depende de las con-
diciones de trabajo, que pueden exifir el rempla-
zo mas o menos frecuente que el indicado.

Para sustituir el cartucho:

• Afloje las cuatro bisagras y quite la tapa meta-
lica.

•  Quite la tapa metalica delantera.
• Sustituya el cartucho del hepa.
•  Vuelva a montar la tapa metalica delantera.
• Coloque las bisagras de nuevo en los agujeros

y enrosquelas para fijarla. 

MANUTENTION
Les filtres doivent etre remplacées indica- 
tivement chaque 1000 heures d'utilisation.

La frequence d'un tel remplacement est 
indicative parce que les diverses conditions de
travail peuvent provoquer remplacements plus
ou moins souvents respect aux indications.

Afin de remplacer  le filtre du Clipper:

• Devissez les quatre poignéees et extraire les
tirants de fixation du cylindre.

• Soulevez la couverture metallique superieure
du Clipper. 

• Remplacez le filtre cylindrique.
• Rassemblez la couverture metallique superieure. 
• Replacez les tirants dans les trous et re-visser

les quatre poignees de fixation.

MANUTENZIONE
I filtri vanno sostituiti in media ogni 1000
ore di lavoro. Tale intervallo è comunque

indicativo in quanto le condizioni di lavoro
possono richiedere sostituzioni più o meno fre-
quenti rispetto a quella indicata.

Per sostituire il filtro del Clipper:
• Svitare le quattro manopole ed estrarre i 

tiranti di fissaggio del cilindro.
• Sollevare il coperchio metallico superiore 

del Clipper.
• Sostituire il filtro cilindrico.
• Riassemblare il coperchio metallico 

superiore
• Riposizionare i tiranti negli appositi fori 

e riavvitare le quattro manopole di fissaggio.
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LOSMA S.p.A. 
Via E. Fermi, 16  - 24035 Curno (BG) Italia 
Tel. +39.035.461444 - Fax +39.035.461671
www.losma.it -  E-mail: info@losma.it

LOSMA Gmbh
Albert Einstein Strasse, 2 - 70806 Kornwestheim - Deutschland
Tel. +49.7154.8160480 - Fax +49.7154.8160485
www.losma.de - E-mail: info@losma.de

LOSMA, Inc
231 West Parkway - Pompton Plains - NJ 07444 - USA
Tel. +1.973.248.0070 - Fax +1.973.248.3280
www.losmausa.com - E-mail: info@losmausa.com
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